Cepepa Caitnoro TiokHaA. CBATOrOo cBANIEeHHOMUYEHNKA
AnTunm, ennckona Ilepramm Asiiicbkoroi - 11 KBiTH:A

Jlimypeitini py6puku: [licas moeo, sik ceswjeHuk euzoaouwye “baazocaoseHHe

Lapcmeo” il aodu sidnogidaroms “Aminv’, cesiujeHuku cniearoms Tponap oduH
pas, a sdu tiozo hosmoprwmy, Jlaai cesujeHUKU cnigaroms nepuly no/i08uHy, d
A100U 3a8epulytomb dpyzy. Tak pobumo wodHs, axc 0o cepedu neped yemeepaom
BosHeciHHA.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 TUM,
10 B TP0o6ax, KUTTS BapyBaB (x3).

Antndon 1

Cmux 1: Bocknuknite lTocromesi, Bca 3eme! CmiBanrte >X iMeHi 1ioro,
Bigmaiite crmaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Cxkaxire borosi: Ik cTpamHsi fina TBOI, 3ai/1 BeIUKOI CUIN
TBOEI mijyTenyyoTbcs T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 3: Bca 3seMyia Hexall ITOKJIOHUTBHCA TOOIL i criBae TO6OI, HeXall e
criBae iMeni TBoemy, BceBnmniit (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [yxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuni. AMiHb.

Axugo cnisaemo 2uti anmugon: Ipucnis: Monuramu boropopnui, Criace, criacu
Hac. Ak ni mo cnisaemo: €EguHopopumit Cuny

AnTndon 2
Cmux 1: boxe, yiwenpy Hac i 671aroczoBn Hac, IpOCBITH JIUIle TBOE Ha HAC i
nomwnyit Hac (Ilc 66,2).
IIpucnis: Crnacy Hac, CuHy Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Bright Wednesday; The Holy Priest-Martyr Antipas
Bishop of Pergamos in Asia (81-96) - April 11

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501 ¢ Pg. 512

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).
Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.



Cmux 2: Jo6 misHamy My Ha 3eMJIi Ty T TBOIO, ¥ BCIX HapOJax CIIACEHHS TBOE
(ITc 66,3).

IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyioTb Tebe moau
Bci (ITc 66,4).

IIpucnis: Crnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: €Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJ| IMIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATh 1toro (Ilc 67,2).

Tpomnap: XpucToc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BiCK Bil N1 BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomnap: XpucToc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0MAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexal TOrMOHYTh IPillIHMKY Bift u1is boxoro, a mpaBeHUKN
Hexait BosBecensarbesa (Ilc 67,3-4).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Bxione: B epkBax 6marocnosits bora, [ocrionia, Bu — 3 moxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomnap: Xpuctoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0MAB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [Jyxoei. I nuni, i nosecaxuac, i Ha 6iku
8iuHi. AMiHb.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...
Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.



Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB Ty, bescMmepTHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpOHOCULIAM 3BicTuBIIM: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTonmam Mup
Japyeur,” MajuyM IOfa€l BOCKPECiHHA.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnmncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

ITpoximen (rnmac 4): [Tom’siHy iM’s1 TBOE Y BesIKiM popi i poai (T1c 44,18).

Cmux: Ciyxait, JOYKO, i cIoriasaHp, i npuxumm Byxo TBoe (Ilc
44,11).

Anocron: ([i 2,22-36): Tumu onamu IleTpo ckasaB mo moopeit: «Myxi
ispainbepki! Ilocmyxaiite oni cnmosa: Icyca Hasapsanmua, saxoro bor
3aCBilYMB cepeyy Bac CWIOIW, YyfaMy i 3Hakamu, mo ix bor 3po6us
MDK BaMu 4epe3 HBOTO, sIK BU cami 3Haere, — ororo (Icyca), srigHo 3
BM3HAYEHOIO IIOCTAHOBOIO i epenbadeHHssM boxkum, Bu Buanu i BOMmm
pykamy Oe33aKOHHUX, IPMOMBIIN O XpecTa; itoro bor Bockpecus,
IIOpBaBIIN ITyTa CMEPTH, 60 HEMOXXINBO 0yI10, 1100 BOHA fiepyKasa Joro
B cBoiit Bragi. bo [JaBug mpo Hboro kasas: S 6aumB Tocnoma mepeno
MHOI0 3aBX/111, 60 BiH y MeHe 110 ITpaBulii, o6 51 He 3axuTancs. Och YoMy
3BECeINJIOCh MOE ceplie i 3pajiiB Milt A3MK. [lo TOTO 11 Ti/I0 MO€E BifilIO4NHE
B Hajil. bo T He 3ocTaBMII Ky MO€EI B afii i He Jac TBOEMY CBATOMY
6auntn 3iTniHHA. Tu [aB MeHi JOpOTM >XUTTS 3HATH; CIIOBHUII MeHe
pajolamu repex TBoiM BuaoM. Myxi 6patu! [lo3BonbTre MeHi cMino Bam
ckasaTy npo marpisgpxa [laBupa, mo nomep i 6yB nmoxosaHuii, i rpi6 vioro
y Hac IO eyl feHb. Aje, OYBIIM IIPOPOKOM i 3HaBIIM, [0 bor KIATBOMO
JIOMY IIOK/IABCA IOCAJUTH HA JIOTO IPECTOI IOTOMKA 3 JI0r0 JIOHA, BiH
IpeBUAIB i TOBOPUB IO XPUCTOBE BOCKPECIHHA, 11O aHi JI0T0 AyllIa He
Oyna 3ocTaBiieHa B ajji, aHi 11oro Tino He 6aumno siTainHAa. Onporo Icyca
bor Bockpecus, - Mu Bci ibomy cBifku. BiH, oTKe, BogHecenuit boxxoro
npaBuLelo, ofepkas Big Otus obinsHOro CsAToro Jlyxa it BUIUB i10ro:
0Cb BOHO Te, 1110 Bu 6aunrTe 11 uyere. [JaBuy 60 He 3iillI0B Ha HEOO, caM e
BiH kaxe: [ocnogp MoBMB Braguni moemy: Canb paBopyd MeHe, IOKU
He IIOKJIajly BOpOriB TBOIX IiJHDKKOM Hir TBoiX. Hexaii, oTxxe, BBech
nim [3pains HameBHO 3Hae, mo bor 3po6us [ocriogom i XpucTom o1boro
Icyca, sikoro BM po3ir smm.»

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 4): I will remember your name throughout all
generations (Ps 44:18).

verse: Hear, O daughter, and see, and incline your ear (Ps 44:11).

Epistle (Act 2:22-36): In those days Peter said to the Jews: “You that are
Israelites, listen to what I have to say: Jesus of Nazareth, a man attested
to you by God with deeds of power, wonders, and signs that God did
through him among you, as you yourselves know— this man, handed
over to you according to the definite plan and foreknowledge of God,
you crucified and killed by the hands of those outside the law. But God
raised him up, having freed him from death, because it was impossible
for him to be held in its power. For David says concerning him, “I saw
the Lord always before me, for he is at my right hand so that I will not be
shaken; therefore my heart was glad, and my tongue rejoiced; moreover,
my flesh will live in hope. For you will not abandon my soul to Hades, or
let your Holy One experience corruption. You have made known to me
the ways of life; you will make me full of gladness with your presence.”
‘Fellow Israelites, I may say to you confidently of our ancestor David that
he both died and was buried, and his tomb is with us to this day. Since he
was a prophet, he knew that God had sworn with an oath to him that he
would put one of his descendants on his throne. Foreseeing this, David
spoke of the resurrection of the Messiah, saying, “He was not abandoned
to Hades, nor did his flesh experience corruption.” This Jesus God raised
up, and of that all of us are witnesses. Being therefore exalted at the right
hand of God, and having received from the Father the promise of the
Holy Spirit, he has poured out this that you both see and hear. For David
did not ascend into the heavens, but he himself says, “The Lord said to
my Lord, ‘Sit at my right hand, until I make your enemies your footstool’
” Therefore let the entire house of Israel know with certainty that God
has made him both Lord and Messiah, this Jesus whom you crucified’



Anvnys (tmac 2):

Cmux: Bennuae myma mos Iocriofa i BospajiyBaBcs 1yx Miit y bosi,
Cmaci moim

1k 1,46-47).

Cmux: bo 3TIsIHYBCS Ha CMUpPeHH: paby CBOET, ocb 60 BiffHMHI
ybnaxatb MeHe Bci poau (JIk 1,48).

€sanrernie: (IB 1, 35-51): ¥V moii uac cmose Voaw, e it IBOE 3 1100
yuHiB. YrnepiBmm X Icyca, Axmit Hagxopus, — MoBuB: «Ocb ATrHelb
boxxuit.» Ilouynu 1Bo€ y4HiB, K BiH OTe CKa3aB, Ta i1 MM 3a Icycom.
O6epuysuncs x Icyc i mo6aunsim, 1110 BOHY Iy Th, MOBMB 10 HUX: «Horo
mykaere?» Ti x jiomy: «PaBBi, — 1[0 B IlepeKIajli O3HA4YA€: YUUTENIO, —
e nepebyBaem?» Binpik BiH im: «XogmiTh Ta mopusitecs.» [Timmm, orxe,
i mobaunnu, fe nmepebyBae, i TOro HHA 3a/MUIININCA B HBOTO. Bymo x
61mm3bKo mecsaToi rogyH. AHApiN, 6paT Cumona [letpa, 6yB ogHUM i3 THX
JIBOX, 1[0, Mo4yBIM VoaHa, mimm 3a HuM. 3ycTpiB BiH criepiry 6parta
cBoro CuMOHa Ji MOBUB J10 HbOTO: «Mu 3Haium Mecito, - 1110 y mepeKnajii
osHaudae: Xpucroc.» I mpusis itoro no Icyca. Icyc e, IanyBI1IN Ha HHOTO,
ckasaB: «Tv - CumoH, cur Vonu, Tu satumerncst Kudpar, - mo y nepexapi
osHavae: Ilerpo (Ckens). [pyroro mus Bupimms nitm B lammnero; i
3Haitmosmy Ounnia, MoBUB 10 HbOTO: «Iau 3a MHOI0.» A 6yB @y 3
Burcainu, 3 micta AnppieBoro ta Ilerposoro. 3ycrpis ®unun Hartanaina
i ckasaB 10 HbOro: «Mu 3HAIIIN TOTO, IPO KOro Molicei y 3aKOHi IucaB
i mpopoxu, — Icyca Viocudosoro cuna, 3 Hasapery.» Haranain e itomy
Ha Te: «A 1110 fo6poro Moxxe 6yTi 3 HazapeTy?» Mosus 1o HpOro ®ummi:
«IIpuiipu Ta nopmeuca.» [lobaunsmmn Icyc, mo HaTtanain Hapgxopus o
HbOTO, CKa3aB Npo Hboro: «OcChb CIpaBXHill i3paiNbTAHNH, IO HEMA B
HbOMY JyKaBCTBa.» HaraHain e itomy: «3BifKinb 3Haenm MeHe?» CkasaB
Icyc, mpomoBuBuIN 10 HbOTO: «[lepie, Hix Pumnm 3aknmkas Tebe, 6aunB
s Tebe, AK OyB ecu mij cMokoBHMIeI0.» Binmosi e iomy Haranain:
«Yuauremto, T — CuH boxxuii, T — nap Ispainis.» Icyc Bigkasas, MOBUBIIN
no Hporo: «Tomy, mo s noBigas To6i: bauns s Tebe mif cMOKOBHUIIEIO, —
To it Bipym! bauntumern 6inbure, HiXK Te.» I ckasas go Hboro: «IcTuMHHO,
ictmHHO Kaxy Bam: Ilo6aunre HebGeca BimkpuTi, it aHreniB boxux, sk
BJICXOZATD Ta cXofATh Ha CuHa Yonosiyoro.»

Alleluia (Tone 2):

verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoice in God, my
Saviour (Lk 1:46-47).

verse: Because He has regarded the humility of His handmaid; for
behold, from henceforth all generations shall called me blessed (Lk
1:48).

Gospel: (John 1:35-51): At that time John was standing with two of his
disciples, and as he watched Jesus walk by, he exclaimed, ‘Look, here
is the Lamb of God!” The two disciples heard him say this, and they
followed Jesus. When Jesus turned and saw them following, he said
to them, ‘What are you looking for?” They said to him, ‘Rabbi’ (which
translated means Teacher), ‘where are you staying?’ He said to them,
‘Come and see! They came and saw where he was staying, and they
remained with him that day. It was about four oclock in the afternoon.
One of the two who heard John speak and followed him was Andrew,
Simon Peter’s brother. He first found his brother Simon and said to
him, “‘We have found the Messiah’ (which is translated Anointed). He
brought Simon to Jesus, who looked at him and said, “You are Simon
son of John. You are to be called Cephas’ (which is translated Peter).
The next day Jesus decided to go to Galilee. He found Philip and said to
him, ‘Follow me. Now Philip was from Bethsaida, the city of Andrew
and Peter. Philip found Nathanael and said to him, ‘We have found him
about whom Moses in the law and also the prophets wrote, Jesus son of
Joseph from Nazareth? Nathanael said to him, ‘Can anything good come
out of Nazareth?’ Philip said to him, ‘Come and see! When Jesus saw
Nathanael coming towards him, he said of him, ‘Here is truly an Israelite
in whom there is no deceit!” Nathanael asked him, ‘Where did you come
to know me?’ Jesus answered, ‘I saw you under the fig tree before Philip
called you! Nathanael replied, ‘Rabbi, you are the Son of God! You are
the King of Israel!” Jesus answered, ‘Do you believe because I told you
that I saw you under the fig tree? You will see greater things than these’
And he said to him, ‘Very truly, I tell you, you will see heaven opened
and the angels of God ascending and descending upon the Son of Man’



|3amicmv  JJocmoiino: Auren cmosimas braarogaraii: Yucras [iBo,
panpyiica. I sHoOBy kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3
rpo0y, i MepTBMX BO3/IBUTHYB BiH; JTIO[{YI, BECETiThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitncs, citucs, HoBuit €pycannme, crnaBa 60 Tociogusa
Ha T00i Boscista. Papinn auni i Becenucs, Cione. A tu, Yucras, Kpacyiics,
boropopnie, BOCTaHHAM pOX[EHHSA TBOTO.

Ipuyacamit: Tino XpucroBe mnpuiimite, pKepena 6e3cMepTHOrO
CIIOXMBITh. Anymys (x3).

3amicme Bnazocnosen, xmo tide 6 im’s [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MEpTBMX, CMEPTIO CMePTb IIOf[0/IAB, i TVM, IO B IP00ax, >KUTTS HapyBas.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOJ0/IaB, i TVUM, 1[0 B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IaB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTS JapyBas (x3).

3amicmv Byov im’st [ocnooHe: XpuCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX, CMEpTIO
CMepTb IOJJO/IaB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).
I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc eéockpec” cnieaemvcst 00uH pas (Ha npocmy

menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 000amkosum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BocKpec i3 MEPTBUX, CMEpPTIO CMEPTh HOJO0AB, i TUM,
10 B Tp0o6ax, KUTTS ZapyBaB (x3).

I mam pmapyBaB JKUTTA BiuHe, IIOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He..”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



